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JITAJTEKTHA JIEKCUKA V CYUYACHIN YKPATHCHKIN ITPO3I
B ACTIEKTI [TEPEKJIATY

AHoranisi. JIIHrBICTUYHMI aHali3 TEKCTIB TBOPIB Cydac-
HUX YKPaTHCHKUX MPO3aiKiB 3aCBITYMB, IO BOHU HAJIEKATh JI0
JiTeparypHol Tewii MOCTMOACpHI3MY. XapaKTepHOK PHUCOI0
IIUX TBOPIB € HASIBHICTh Y HUX JIIQJICKTH3MIB — pealii, 110 Haii-
OL1bLI BIIyYHO II€PEfatoTh HallioHANbHUI KosnopuT. L1i nexcuy-
HI OJIMHUII CTAHOBIATH TPYIHOILI ITiJl Yac nepekiany (uepes
BIJIMIHHOCTI B eMOIIiHUX e(ekrax, sKUi BOHU CIIPABISIOTH
Ha pPeLMIIiEHTa Ta B pa3i BIICYTHOCTI peaiil 1 BIIIOBIIHUKIB Y
LITBOBIH MOBI) 1 3yMOBITIOIOTh 3aCTOCYBaHHS TpaHChOopMaIriii-
HUX TPUHOMIB MEPEKIIaTy.

Kui04o0Bi ci10Ba: cyuacHa ykpaiHCbKa [1p03a, A1aleKTH3M,
CrociO BiATBOPEHHS, MepeKiiaaanbki Tpanchopmaitii.

IlocranoBka mpodaemu. [lepexnan, sx 3asHadae I [pos-
JIOBCHKHIi, 3aBK/IM BUKOHYBAB JIBl HANBLKIMBIMMX (DYHKIT: J10-
JNy4eHHS CBITOBOI KYNBTYpH 10 HAIIOHANHHOI Ta YTBEPIKEHHS
CTHJIHOBO-CTHJIICTHYHOT TOTYTH BlIacHOi MOBH [1]. B ykpaiHchkomy
TIEPEKIIAI03HABCTBI Te3a MPO BAKIIUBICTD TEpEKIay s hopMy-
BaHHS HE3ATCKHOT ICTOPIIHOT Harlii akTyasti3oBaHa B mparsix P. 3o-
piByak [2], M. Mockanenka [3], M. Crpixu [4] Ta in. HauieTsip-
Hy (yHKLiI0 Tepeknasaubkol podoTH yTBEpIKYBaIM TepeKIa
JI. Yxpainxku, I1. Kynimma, I. ®panka, M. Puiscekoro, B. ITimmo-
runpHoro, M. baxana, JI. TlaBmmaka, M. 3eposa, M. Punbcpkoro,
I. Kouypa, M. Jlykaiua Ta in. He3Baxaroun Ha TeBHi TeopeTHyHi Ta
TIPAKTHYH] HAIPAIIOBAHHS B TaNTy3i IepeKIaT03HaBCTBA, B YKpaiHi
TOCTPO BITUYBAETHCS OpaK MiIKKYIBTYpHOT KOMYHIKalil Ha piBHi
nepeKagy MK pi3HUMH JiTepaTypaMu CBITYy 1 HeMpeacTaBleHicTh
YKpaiHChKO] JTiTEPaTyp! MOBAMH CBITY.

AHaJi3 ocTaHHIX JT0cTiKeHb i myomikaniil, AHanisy mepe-
KJIaiB TBOPIB CY4YacHHX YKDAaiHCHKMX MHUCbMEHHUKIB iHO3EMHHU-
MH MOBaMH TPUCBIYEHO HU3KY PO3BIIOK BITUM3HSHMX HAyKOBIIIB.
Taxk, 0CBiTy i MPAKTHIL MEpeKIagy CyqacHoi YKpaiHChKOi MpO3H
poCilichkol0 MOBOK mpucBsueHo mpaii [ Yimropu [5], mepekia-
JlaM HiMerbkoto MoBoro — O. BecHsHKH [6], mepexiafam 4echKor0
i croartpkoro MoBamu — JI. Jlpo3moscekoro [7] Ta iH. LlinHmmMu €
nocrimkenns Gouy Next Page B pamkax mpoexry Book Platform,
y MeXKax SKOTo MiATOTOBIEHO po3Binku «[lepenam 3 ykpaiHchkoi
MOBH TIOECBKOE0 MOBOIO 3 1991 10 2012» (O. bparuyx, A. [puen-
o) [8], «Ilepexnany 3 ykpaiHCHKOi MOBU TPY3MHCHKOI) MOBOKO
3 1991 o 2012» (O. Kypraninze, B. Mapmxanimsini) [9] Ta in.
V CBiTNII 3aM0YATKOBAHOTO TOCITIMKEHHS 0COOMMBOI YBard 3aciy-
roBye mpaus «[lepexnmagm 3 ykpaiHcbkoi MOBH aHITIHCHKOIO Mo-
Bot0 3 1991 no 2012, Bukonana H. [omimyk [10]. Jocmimusum
XPOHOJIOTIIO TIepeKNaIiB yKpaiHCHKIX TBOPIB AHIMIHCHKOIO MOBOIO,
H. Tonimyk 3a3nauae, mo BoHK 3AilicHEH] 31e0LIBIION0 HA Tepe-
HAX €BPONEHCHKOTO KOHTHHEHTY, a TAKOX 11032 Horo Mexamu. [Ipu
IIHOMY ITLTKOM TIOMITHHM € TOMIHYBAHHS OCTAHHIX HAIT TIEPITIMH,
ockitbku came y CILA, Kanaji, ABctpanii 3HaX0AAThCS TOTYXKHI
HAYKOBI I[EHTPU Ta OCEPEIKH YKPAIHICTUKH, 10 3apOIIIICS 3aB-
KA 3yCHIUIIM TIe TIOBOEHHOI eMirparii YKpaiHChbKUX IHTETEKTY-
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ami [10, c. 2]. B €spori, 30kpema y BemmxobpuraHii, inTepec 10
yKpaiHCbKOT NiTepaTypHOi CriajiHy 3Ha4HO cnabumit. Y nepion
20002013 pp. y Bemuxobpurasii Oyno omybmikoBaro 20 mepekia-
JiB YKpafHCHKOT NiTepaTypH aHIMIHChKOIO; 3 HUX yci 20 Hanekarh
110 JKaHPY CY4acHOI XyIOXKHBO1 JTITEPaTypH, Y TOH Yac K BKIIOIHO
110 2000 p. B 1iii kpaiHi He Oy/I0 BUJAHO KOHOT AHITIOMOBHOT BEpCii
KHUTH YKpaiHchkoro asropa [10, c. 2]. locnimkernns Gonmy Next
Page mpucBsueHE Oy PUHKY KHUTOBH/IABHULITBA Ta NIEPEKIAJIB
y BemikoOpuranii, ananizy myOmikarii y mepiofuili Ta OHNaiH-ry-
Omikaliif, 3HaYHa yBara MPUALIAETBCS THM 0COOMCTOCTSIM — MOCe-
PeIHEKaM 1 epeKyianagam, SKki mpocyBaloTh YKPaiHCHKY JTiTepary-
py y BemuxoOpuranii. HaromicTh, uTaHHs %aHPOBO-CTHIBOBHX
TPYIHOIIIB TIEPEKIIATy HE € TPEIMETOM YBard 3a3HAYEHOTO J0CIi-
IDKCHHSI.

MeTol0 CTATTI € aHaJI3 TAKOTO Pi3HOBHUTY CTHITiCTHIHO-MApKO-
BAHOI JICKCHKH, SIK JIIANICKTHA, Td BU3HAYCHHS crieludiky if BifTBO-
PEHHS B AHIIOMOBHHX MEPEKIA/IAX CYIACHOI YKPAiHCHKOT TTPO3H.

Buknaa ocHoBHoro marepiany. 3HauHa 4acTHHA HOBITHBOT
KYNBTYPHOT CTIATIINHY YKpaiHHu AB1Is€ COOOK0 TOCTMONEPHICTChKIH
HAIpAM, 30KpEMa, CyYacHi YKPAiHChKi MHCbMEHHMKH CTBOPHIH
TUTACT JTEpaTypH, 1o yBiOpaB y ceOe prcH HOBITHBOTO CBITOTIIA-
Iy Ta ctiumo. CydacHa yKpaiHchbka mpo3a Bijo0pakae MpUHIMIOBO
HOBHI TIJIXiJ JI0 HAIMCAHHA TBOPY — B POMAHAX ChOTOJEHHS TaK
CaMo TIOPYIIYIOThCS BIYHI TeMH KOXaHHS, BilfHH, CIMEHHUX Jpam
TOMIO, TIPOTE TPOCTEKYETHCS BIIXIM BiT YCTATCHUX KAaHOHIB, IIEH-
3ypH, 1O B TIOTIEPEIHI POKH 3HAYHOIO MipOKO BH3HAYNH, YK 100a-
YUTH CBIT pOOOTA MACHMEHHHAKA.

YipaiHcbKuil TOCTMOJIEPHI3M M€ Killbka BiTalTyKeHb: IpoTe-
cknumit (B. Hidposa, JI. [Tomeps’sHcpkuii, b. XKomnak), kapHapab-
Hunuit (by-ba-by), anoxaninmuunnii (10. I3opux, T. [Ipoxackko,
€. amxoscoknit), monkynsrypruit (C. XKaman), demiHicTHIHHH
(O. 3abyxxo), momymspuuii (0. Bunnmuyk). [ing noctMonephismy
XapaKkTepHa 3MiHa TIOBAKHOTO CTABIEHHS JI0 KITACHIHOI 1 10 Maco-
BOi MiTepaTypu. Y TeKcTax MICHMEHHHKIB I[bOT0 HAMPSMY TPHCYT-
HE ipOHI3yBAHHS HAJT KITACHKAMH Ta IPpa 3 CAMBOJIAMH HAI[iOHATbHOT
nam’aTi. BamBiM HACTIIIKOM TOCTMOJIEPHI3MY CTaB PO3BUTOK B
VkpaiHi MacoBoi JiTEpaTypH, AKa YHACTIAyBaIa AESKI HOTO XyTOXK-
Hi MPUAOME (CTACKH, KOMaKHICTb, PI3HOMAHITHI CTHII B OIHOMY
TekcTi). Haifbinpim mommpeHnMn TpHiHoMaMi B YKPATHCHKOMY
TMOCTMOZEPHI3MI cTany ipoHis Ta crumisauis. [Iposa moctmonep-
HICTCBKOTO HATPAMY HACKPI3b TMPOHW3AHA CTHTICTHIHUMH 3aC0-
0amu, HalPI3HOMAHITHINIOK JIEKCHKOK: Bill 3arabHOMPUITHATHX
HOPMATHBHIX JIEKCHYHUX OTMHMIb — &K JI0 CYPXKHUKY, TlATeKTHAX,
IPOCTOPIYHUX 1 JAHTMBUX CJIiB TOWIO. Y 1[HOMY 3B’SI3KY IIEpe/ Ie-
peKIafadeM XyI0KHB0T0 TBOPY (a HAATO, KOJH MOBA OPHTIHATY €
J7151 HbOTO HEPIHOI0) 3aB/IH MOCTAIOTh TPYIHOLL] a/IeKBATHOT iH-
TepIpeTanii TeKCTy, TONYKY BIANAX BiNIOBITHUKIB IS ITHPOKOT
HU3KH YKPAiHCHKHX peaiii, 30epexkeHHs HACTPOI0 TBOPY Ta ioro
HAI[IOHATHHOTO KOMOPHTY. 30epEeKEHHS HAIIOHANBHOI CBOEPIIHO-
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CTI OpHTiHATY HA TIPAKTHII MOB’S3aHE 31 CTYIEHEM THX (POHOBHX
3HAHB PO KUTTS, 300pakeHe B OPHUTIHAII, IIT0 HAsBHI B TIEPEKIIaia-
Ya | YATaYa, TA PO3YMIHHAM OPTAHITHOI €THOCTI, O YTBOPIOETHCS
3MICTOM 1 HOPMOIO JTITEPaTypHOTO TBOPY.

OnunM i3 HAOLTBII eheKTHBHUX 3ac00iB IS CTBOPEHHS HAIli-
OHAMBHOTO KOJIOPUTY TBOPY € HiajeKTHa JeKchka. Ko cxemarnd-
HO IOTLTATH TEPUTOPII0 YKpaiHH Ha MiCIIEBOCT, SKMM IPHTAMaHHE
T UM HIIE HAPITYS, 3PEIITOFO OTPUMAEMO JIOCHTH CTPOKATY KapTH-
HY, 8/pke YKpaiHChKiii MOBI BNACTHBA 3HAYHA KITHKICTH i MICIIEBHX
PI3HOBHJIB, TOBOPIB — TOOTO jianekTiB. CioBa, M0 HATEKATH JI0
TIEBHOTO TOBOPY, Ha3uBatoThes Aianextusmami [11, ¢. 109]. [lianex-
TH3M (BIZI Tpetl. S10heKTOC — «HAPIYYS, TOBIPY) — T03aHOPMATHBHHI
ENIeMEHT JITEepaTypHOi MOBH, II0 MA€ BUPAKEHY JIANCKTHY BiHE-
CEHICTb.

[JlianextHa nekcuka MIMPOKO 34CTOCOBYETHCA B XYNOKHBOMY
crumi. CriocTepiraemo Ti aKTHBHE BKHBAHHA 1 B YKPAiHChKNX JiTe-
PaTYpHHX TBOpaX TOMEPEHIX eroX, i B podoTax CyJacHUX IMHCh-
MeHHHKIB. Ha TouatkoBoMy erami po3BHTKY HOBOI YKpaiHCHKOI
TiTepaTypHOi MOBH BUKOPUCTAHHS JiaNeKTHUX OAMHUIb He Oy0
YiTKO pEraMeHTOBaHe, 3yMOBIIOBANOCS MOBHUM JIOCBIIOM IHCh-
MEHHHKA, HEPIIKO MJI0 PUCH MOBHOTO HATYpali3My, TOMY OIliHKa
mianextusmiB y macemunx TBopax XVII-XIX cr. moxmBa muime
B KOHTEKCTI KOHKPETHMX TOTOYACHHX HOPM JITEPaTypHOi MOBH.
Mogoznasenp O. [lonomapis 3ayBakye, 1o ii 3aCTOCYBAHHS «HIa€
aBTOPY WIMPOKI MOXJIMBOCTI JUISi MAaKCHMAIBHOTO HaOMMKEHHS
710 JUACHOCTI, JUTS OTACY XKHUTTS 3 yciMa HOTO MOXPOOHIIAMH, JUIs
BIATBOPEHHS MICLIEBOTO KONOPUTY, /IS THIi3alii XapakTepis mpex-
CTABHHKIB Pi3HHX cycminbhux mpowapkisy [11, c¢. 110]. Baxmiso
HATONOCHTH HA TOMY, 10 MICI[eBa JIEKCHKA B XYIOXKHBOMY TBOpI
BHIPABJIaHa JIMIIE TOJl, KON BOHA BKpail HeoOXiHa i Kpatoi,
TIOBHILIO! XapaKTepPUCTHKY 300paKyBaHUX 0Ci0, CIieH, MOAIi; a Ta-
KOXX, KON BOHA 3 KOHTEKCTY 3p03yMina HIHPOKKM UHTALBKHM KO-
nam, T00TO HIYMM He 3aTeMHIOE 3MICTy TBODY; 1, 3BMUAIHO, AKILIO
BOHA BKMBAETHCS 3 TOUYTTSAM MipH 1 KUTbKICHO HE TIOPYIIYE XYI0K-
Hbo-ecTeTuuHuX puc Tekety [11, c. 111]. lonpasna, TBepmkeHHs
TIPO 3pO3YMLIICTD JiANEKTHOT JEKCUKH MHUPOKAM KOJIOM YHTAYIB €
JIeTO CynepedTnBuM. 31e0iTbIoro B pasi BUKOPUCTAHHS Y TBO-
pi crienmQidHOT JEKCHKH aBTOp O(QOPMIIOE KOPOTKHH TIyMAuHHii
CIIOBHHUK Ha OCTAHHIX CTOPIHKAX KHUTH. 3 I[bOT0 BUILTHBAE, TIIO CIIO-
Ba IbOTO THITY HE MOXKYTb OyTH 3aralbHOBIIOMHMH 4epe3 HEro-
IIMPEHICTh Y MPAKTHIHOMY BKHUTKY HACENEHHA 10 BCii Teputopii
KpaiHH.

[InChMEHHNKH-CYqacHUKH AKTHBHO ~BHKOPHCTOBYIOTH Jiia-
TeKTHY JIeKCHKY 3aJU1f TIepefiadi HalliOHATBHOTO KONOPHTY Ta 3a-
BOJIOIHHA YSBOIO YHTA4Ya, MEPEHOCTIN HOTO B Ti MICIMHH, SKIM
XapakTepHi omucyBaHi peanii. P. 3opiBuak 3ayBakyBana, mo HaIlio-
HaJBHAH KOMOPHUT K 0COOTMBHH HAIlIOHATBHIA BiIOUTOK, SKHH 110~
3HaYa€e OyIb-AKWH CTIPaBXKHI MICTEIBKMIT TBIp, — DEHOMEH ITyke
BEJTUKOI CKIATHOCTI, CYTTEBA, HEOOXITHA YACTHHA 3MICTy TBOpY,
fioro opmu [2, ¢. 40]. Haitmupimoro BimoOpakeHHs HAIliOHATHHIH
KOJIOPHT 3a3HAE 3aBJSKH TBOPUiil MAHEPi aBTOPA Ta MOBI HAIHCAH-
HS TBOPY. BueHa moxomuth BUCHOBKY: «Hapoxm 3asBise mpo cebe,
KIBE Y CBOIH KYNBTYI, @ OTXE, 1 B MOBI — HAHIIEPIIOMY E€eMEHTI
HAI[IOHATFHOTO CAMOBUPAKEHHS 1 caMOycBiTOMIeHHA. He MokHa
HE HaTOJIOCHTH, 1[0 MOBA i Ky/BTYpa HE MPOTHCTABNSIOTECS OJIHA
OJHIH 1 HEe CIIBICHYIOTh TIOPYHY: TIepIe K OFMH 3 EKCTIPECHBHIX
BUSBIB JIyXOBHOTO JKHTTS € CKIA[0BOI YACTHHOIO JPYTOTo, TOJOB-
HUM YMHHHKOM 30epexeHHs eTHocy» [2, c. 41]. JlianexTHi crmosa
HAJIAl0Th MOBIICHHIO KOMOPHTY, (hOPMYIOTh MOBIICHHEBY XapakTe-
PUCTHKY ITEPaTypHHUX MEPCOHaXIB. Y XylIOKHBOMY TBOPI BOHH

Pi3K0 KOHTPACTYIOTH 13 JiTepaTypHO-HOPMATHBHOK) OPTaHi3aIliero
TEKCTY, a OTKe, BOUEBH/Ib, CTAIOTb 3HAYHOIO MIPOI0 IIPOMOBHCTHMI
1 3HATYTIMHL.

HeoOxinHicTh TOYHOTO Ta MEPEKOHIMBOTO BiATBOPEHHA Jia-
TNIEKTH3MIB Y Tepekiai HaOyBae BETUKoro 3HadeHHs. [Ipukpa He-
0013HAHICTb 31 CTIOBAMH, III0 MAFOTh AIANEKTHY OKPECIEHICTh, MOKE
TIPU3BECTH JI0 CTIOTBOPEHHS 3MICTY TepeKiay, a oTxe, 10 hopMy-
BaHHS HEMPABIIIBHOTO YSIBICHHS PO YKPATHChKY KYIBTYpY Y CBITI.
Tomy miyf qac mepeKmany JAiaTeKTH3MIB BAPTO Iyxke 00epeKHO 0~
OupaTi BiAMOBITHIKY, He 3a0yBaTH, IO BOHH, K 3a3Haqac [. bino-
T, 9aCTO HECYTh Y 001 MaM’sTh THUCAUOMITh, BIITOMIH JATEKAX
BIKIB 1 € CBiJIKaMu 00Pa3HOTO MUCITEHHS pekiB [ 12, ¢. 68]. AHro-
MOBHI ITepeKiajiadi yKpaiHChKoro cloBa, sik 3ayBakye P. 3opiuax,
HATPAIUISIOTH HA BEJTUKI TPYIHONI yepe3 OijiHe MpeICTaBIeHHS Jli-
ANeKTHIX OJIMHAILb Y HAIIMX CYYaCHHX TIyMAyHHUX 1 TepeKIIaHuX
CITOBHHKAX, 1[0 YACTO CMIMPAIOTHCS HE HA JKUBE HAPOJHE MOBJICHHS,
Jie TaKuX peadiii Oinblie, a Ha TePMiHH, JiTEpPaTypHi UTATH TOIIO
[2,c. 85].

3Ha4Ha KUTBKICTh TBOPIB CY4aCHUX YKPATHCHKHX MPO3aiKiB-Tio-
CTMOJICPHICTIB TYCTO HACHYEHA JIAJCKTH3MAMH, OCKUIBKH OIHCY-
BaHI B HUX TOJi{ HEPIAKO PO3TOPTAOTHCS Ha TepUTOPil 3axizHoi
YKpainu.

Posmounemo 3 amanizy tBopy T. Ilpoxacwka «HempOcrtin,
KNI 3HAHOMHTD YATaua 3 PeaisiMi KUTTA KapmaTchKoro Kpaio.
Bracne, Bxke cama Ha3Ba TBOpY CTaHOBHTb TPYAHICTb MEpEKIaLYy,
TpOTE B 3aI04aTKOBAHOMY JOCTI/DKEHHI 30CepEIMMOCs Ha BiATBO-
PeHHI HALIOHANBHHUX peaiif. 3riHO 3 TYLYILChKOK Midomorieo,
«uenpOCTOl0» HA3UBAIOTH JIOMMHY, KA «BUPI3HAETBCA 3-TIOMIK
IHIIMX CBOTMH 3HAHHSAMM Ta BMIHHAMH, YHACTIZIOK 4Or0 MOXe 3a-
TO/{IOBATH IIKOAY YW MPUHOCHTH KOpHCTh Tromsamy» [13, c. 104].
V Ha3Bi BujiIeHa BeuKa Jitepa «O», 10 TiIKPECITIOE HAToIoC y
CIIOBI, TOMY KOOPUTHICTb TBOPY BIajia€ Y Biyi 1€ 10 PO3ropTaHHs
KHHTH, aJUKe, K BIIOMO, TYIYJIH Ta 1HIII KUTEM 3aXiTHOyKpaiH-
CBKHX 3€MElb BUDI3HAIOTCS HETPAIMLINHO JUIS JiTepaTypHoi
yKpaiHCBKO] MOBH IHTOHALIEI0 T4 CUCTEMOI0 HATOJIOLIYBAHHS CIiB.
Y mepexnani nassa TBopy 38yuuts “The UnSimple”. OuesuzHo, mo
TYT BUKOPUCTAHO MPSMHUIi CTOBHUKOBHH BiIMOBIIHIK, @ TaK 3BaHa
«rpa» 3 4epryBaHHAM BEJTMKUX Ta MAJHX JHTEP NepesiaHa PO3Mex-
YBaHHAM mpedikca “un-" Ta 0CHOBH “simple” 3a 10MOMOTO0 BEMH-
Koi “S”. IIpoTe B OpuriHATI TaKuii aBTOPCHKUI IPHIIOM Ma€ CEHCE, a
B TIePeKITaJIi JIHIITE CITYKUTh TpadigHiM 3ac000M 30epeKeHHS «pPo-
J3UHKI» ayTEHTHYHOI HA3BU POMAHY.

Mu HemapMa BKHITH TPHKMETHHK «HETPATWIIAHMI MO0
TOBOpY Ha 3aXiAHUX TEPUTOPIAX HALIOl AepKaBH, ajuke s mepe-
CIYHOTO YKpATHIIA 3 {HIIMX PETiOHIB HIKUEHABE/IEHI CIIOBA, IIO MO~
3HAYal0Th HA3BU KYJIHAPHUX CTPaB Ta MPEIMETIB TMOOYTY, € 4acTo
HE3pO3yMiTIMA. PO3TIISHEMO OKpeMi TiaTeKTH3MI 3 TEKCTY OPHIi-
HaJy Ta MPOAHATI3YEMO iX Tepekynan: Auna nputecia iv 30aHOK
Ha 3awikneny 2anepito [14, c. 3]. — When Anna brought the coffee
out onto the glazed veranda [15, c. 10]. Buzineni B ykpaincskomy
PEUCHHI CII0BA € TIaNeKTHUMU 03HAUAIOTh «KYXOJb) Ta «BEPAHIA»
BIOBITHO. BapTo 3a3HaNTH, 110 CIOBO 304HOK JI0 ITHOTO MOMEH-
Ty HE BXHBATIOCH Y POMAHI, TOMY MAEMO MOKIMBICTD CTIOCTEPIraTH
JIOCHTB IiKaBy MepeKTajialbky TpaHc(hopMaIliio — BUTYUEHHS Jlia-
JIEKTH3MY 1 BOTHOYAC JI0JIABAHHS IOPEYHOTO 32 KOHTEKCTOM CITOBA
coffee, o, K maNi CTaHE BiOMO, MO3HAYAE T€, IO MICTHIOCH B
omrcyBaHoMy 30aHKy. [[poTe HACTyTIHE peyeHHs B TEKCTI POMaHY:
«Temnino, i Anna nepeo mum, Sk npurecmu Opyeuti 30aHoK <...>»
[14, c. 3], y nepekiajieHoMy BapiaHTi Bie Mae IPSMHUIL BiITOBITHUK
3raJIaHOMy JHaNeKTH3MY — pof. ToMy aHTIIOMOBHOMY YMTaqy JHIIE
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3 T[bOTO MOMEHTY 3PO3yMiIo, B 4OMY came MPUHECIH KaBy: HE B
aImi, a came B Kyxoni: “It got dark, and before bringing them a
second pot” [15, ¢. 10]. CtoBo pot € HSHTpaTbHIM 31 CTHJTICTHIHO-
TO MOTIISALY, TOMY HalliOHAMBHHIA KOJIOPUT OPUTIHABHOTO PEYeHHS
B TIepeKyiai BTpadcHo. JianekTu3my easepis, MO B JiTepaTypHii
VKpaiHCHKiii MOBI Ma€ 3a BIINOBITHUK CITOBO «BEPAHIA», TAKOK
Oy110 TibpaHo CTIMCTHYHO HEUTPANbHNIT AHTTIIHCHKMIT CKBIBATCHT.

[IpomoBxiMO TeMy KyTiHApHUX Ha3B, a TOMY PO3TITHEMO HU3-
Ky TaKuX CIB: aghumu, T0T003u, KOHUKY, 0Y03, Nyeapuux, Mo30up
(14, c. 12-19], mo B mepexnaji poMaHy 3By4aTh BimmoBimHo: black
bilberries, red bilberries, Hutsul cheese horses, budz cheese, cup,
mortar [15, ¢. 24-41]. Y xapnarcbkoMy perioHi COBa aguHt, T0-
10031 YKUBAIOTHCS 1S TIO3HAYEHHS YOPHHI Ta OpycHui, ix Oymo
BIATBOPEHO CTHIICTMYHO HEHTPATBHEME BifIOBiTHUKAMH. [lms
nepeadl ciaoBa KoHuKY — TPATUIIHHUX JTACOILIB i3 cupy Y dhopMi
KOHHKIB — BUKOPHCTAHO OTMCOBHH Tepexnan Hutsul cheese horses.
TpanckpuOyBanHs cnosa 0yo3 — budz cheese — nepenano yHikanb-
HICTh Ha3BH OBEYOTO CHY, BOTHOUAC BUKOPHCTAHO U OTMCOBHMIi
TepeKiajl i3 METO 03HAHOMIICHHS! YMTaqa 31 3MICTOM TYIYNbCHKOT
peanii. Konoput pedeHns 3 BOMa OCTaHHIMH JianeKTu3Mamu (11y-
2apyUK, M030up) BTPAYEHO B TEKCTI MEPEKaTy depe3 BUKOPUCTAHHS
CTJTICTHYHO HEHTPATbHIX aHTTINCHKIUX eKBIBANCHTIB — Cup, mortar.

Y pomani FO. Bunnnuyka « TaHro cMepTi» BapTiM aHalmi3y € Ta-
KUl PUKIAJL; 6IH Jeaicunty RAaykom <...> i He duxae [16, ¢. 292] -
He lay there like a flat cake <...> and not breathing 17, c. 13].
[locrae muranns npo npuposy crosa niayxuy. [lepexnanad mae Bu-
3HAYMTH, YA € BOHO JANEKTH3MOM, 3HAUTH HOTO 3HAYEHHS Y Bif-
TOBITHAX JUKEpenax — «IUILKaMW» Ha3UBAKOTh BUIIUKY 3aXiTHOi
Ykpainu. Pobota Hax mepexnazoM TBOpIB, IO MICTATH AiaNeKTHI
CIIOBA, BUMATae yacy A7Id 3’ACyBaHHS 3HAYCHHS COBA 1 JOOMpaHHs
BJIAJIOTO BiIMOBI/IHIKA B MOBI TIEPEKIaty. Y IboMY a3l B IepekIia-
i Oyno 3ampornoHOBAHO CTHJIICTHYHO HEHTpaibHUA BiMOBIAHKK
a flat cake.

1O. Bunandyk f0cuTb 4acTo omepye HialeKTHOKO JIEKCHKOIO.
[Ipote nocBimueHi MUCHMEHHUKH, AKi BAKOPUCTOBYIOTb y CBOIX
TBOpaX COLIATbHO-MApKOBAHY JIEKCHKY, HEPIIKO MOJAIOTH KOPOT-
KHii CTOBHUK HANPUKIHI[ KHHUTH, B IKOMY PO3TIYMA4EHO 3HAYCHHS
He3Haiomux ciiB. PosrisgHemo Takuii npuknan: Ha purky 3 pauky
do sevopa aynanu eueyku: «Llomaca, bawpa, ¢yozaly [16, c. 289].
3a mojlaHkM aBTOPOM CIIOBHMKOM MAeMO MOMJIMBICT Ji3HATHCS,
IO JATEKTH3MHA ybMaed, 6aiopa, 8y03s € CHHOHIMAMH JIO CIOBA
«ropinkay. [Ipore 30epiraetbes mpoOneMa BiITBOPEHHS KX CIiB
aHTIiichKo0 MoBOM0. [IpoaHamiyemo me came pedeHHS B Tiepe-
Knani: At the market from morning till evening shouts echoed of
“Liquor, booze, hootch” [17, c. 10]. CnioBa liquor, booze, hootch
MAIOTh 3HAYeHHsS PI3HUX MIIHEX QJKOTONbHUX HAmoiB. TakimM
YIHOM, TTEPEKNIajad BUKOPHCTAB HU3KY CHHOHIMIB, SKIMHU TaKOXK
nyke Oarata aHriiichka MoBa. Takwil mepekiaj 1aB MOXKIUBICTh
TIepesaTy 3HAYCHHS Ta TiKPECTUTH PO3MAITTS HAIOIB, AKI MPOIA-
BAJICS Ha OTMCYBAHOMY PUHKY.

JliamexTiamu, 110 TO3HAYAF0Th PEIMETH MOOYTY Ta IHIII CII0Ba
ITPOKOTO BKUTKY, IPOHU3YIOTH 1 Teken TBopiB B. T'abopa. Sckpa-
BUM TIPUKJIAJIOM MOXKYTh CIyTYBAaTH CIOBA Ha KIITANT 3duNOpu,
Qyaiixa, uepeiny, koy [18, c. 109-114], mo B mepexmani BiATBO-
peHi croBamu pain, padden jacket, bloodshot, thick woolly blanket
[19, c. 231-235]. Kinbka mianekTi3miB, 30Kpema Meuimu Ta XioHux,
3yCTPIYarOThCA B TEKCTAX TBOPIB PI3HKX MIChMEHHHKIB. Biacke, B
nepexnanax pomanis 10. Bunrndyka i B. ['abopa im nibparo em-
HUH HEHTpambHUI BIMOBITHUK Shoes Ta pavement BiIIOBITHO.
[IpoimocTpyeMo Tie Ha TIPUKIANAX: He KAJCYul 6dice Mpo Nauuo-
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xu 3 nioe saskamu, i Hagimy mewmu [16, c. 84]. — <..> not say
anything about his socks with garters, and even his shoes [17, c. 7];
Kypmku na wux Oynu moxpumu, y Mewimax Xuonaia 600a
[20, c. 82] — Their coats were soaked, and water sloshed in their
shoes [21, c. 239]; (...) a nisniwe nan Kanyenenenbozen nogsas no
xionuky [16, c. 85] — <...> and later I saw Mr. Kantsenelebogen
crawling along the pavement [17, c. 8]; Bonu iy xioHukom,
mpumaioyucy 3a pyku [20, c. 84] — They were walking along the
pavement, holding hands [21, c. 240].

B acmekTi 3amo9aTkoBaHOr0 TOCITIHKEHHS BAPTO 3raaTH YKpa-
HChKY Mi()OMOTII0, OCKITBKH HA3BH PI3HMX MI()IYHHX 1 3arajIKOBHX
ICTOT YacTo 3ycTPivarThes y TBOPAX, IO HANEKATH JI0 JiTepaTyp-
HOTO I0po0Ky cydacHuX mpo3aikiB. Hemae motpe6u 3ramysari, mo
BOHH HEOJIMIHHO BH3HAYAI0Th HAIlIOHABHUI KONOPHT. Po3riidHeMo
npukiaz 3 pomany I. Po3no6ymsko «yusux»: A we mpoxu 32000m
320008, W0 YA MICYUHA AdC KUIUUMb 1€2eHOaMU NPo PYCanoK, HA-
60K, Masox, moavghapie ma eidvom [22, c. 3]. Ilix yac nepexia-
Iy JIEKCHKH I[bOTO TUITy MOKIHBI [1Ba BapiaHTH PO3BUTKY TOMili:
TepIIMii CTOCYEThCA Tepekiaaua-yKpaiHis, KoMy 3HaiioMi 3Ha-
YeHHS BUJIICHIX CIIiB, TOMY TPYIHOULIB i3 PO3yMIHHSM 3HAYCHHS
PpeueHHS nepey HAM He BUHUKAe. [IpoTe 3anmaeThes muTaH s 3Ha-
XOIDKCHHSI BI/ITOBIIHUKA B MOBi Mepekiany. Bouesunp, y kokHOT
KpaiHu € CBOS iCTOpIs pa3oM 13 BIACHMMH JereHiaMH, 320000HaMu
TOLLIO, IKUM [PUTAMaHHI TIEBHI XapaKTepH, iCTOTH, CTBOPIHHSA, €11-
Hi y CBOEMY POZi. SIKIIO MEpCOHaX YHIKaNbHUI Ta eKBiBANCHTIB
{ioro Ha3Bi B IHIIMX MOBAX HeMae, Y cepi nmepeKnagy cTae y npu-
TOZi OMUCOBHUIT METOA. 3 iHIIOro GOKY, MOKHA TPAHCIITEpYBATH Lii
crosa. BoxHouac 1ocBigueHuil nepekagay Mae NeperisHyTH J0-
BIJIKOBI JKepesa MOBH Mepekiajy, o0 3HANUTH CXOKHX TepcoHa-
KIB Ta BUKOPHCTATH iX Ha3BH. SIKIO TepeKajay € HoCieM MOBH
niepekazy, Homy 3HaiioMa Mi(onoris BIacHoi KyIbTypH 1 HEOIMiH-
HO BiJIOMi YapiBHi iCTOTH, IO MOXYTb CIIBBIJHOCUTHCS 3 YapiB-
HUMH iCTOTaMH KpaiH{ MOBH OpHTiHamy. ¥ HaBeICHOMY MPHKIai
JIULIE PYCANKU Ta BiIbMH € 3aTalbHONOLIMPEHNMH TIePCOHAKAMH
1 100ip exBiBaeHTIB He cTaHoBUB Kionoty. [Ipore Bapro mpoa-
HAI3YBaTH TEPEKNIa]l IHIMX peajiil i3 mporo peueHHs: And then
a little later I inopportunely recalled that this place was swarming
with legends about mermaids, niavka river nymphs, mavka forest
nymphs, molfar wizards, and witches [23, c. 19]. OueBuaHo, 110
nepeKajay MoeaHaB JBa Croco0u Mepekiagy — TpaHCHiTepaiio
Ta OMHCOBHH Nepeknal. [HaKiIe Kaxydn, B Pe3y/IbTari yTBOPHIHCS
0araTOKOMIOHEHTHI TEPMiHH, B SKHMX HEPIIMM KOMIOHEHTOM 3a-
JIULIAIOCH TPAHCHITEPOBAHE CIOBO-Peallis, HANPUKIA, niavka, a
1HIIIi 1B BUKOHYIOTH (DYHKITII0 PO3’ ICHEHHS TIEPIIIOTO: Fiver nymph.

[IponoBkytoun TeMy MiCTHYHOTO, MOBEPHIMOCS 0 POMaHy
T. Ipoxaceka «HenpOcTiy, /ie My BUABIIH TiaNEKTH3MH BiXCIYHKA
T1a 2adepruya [ 14, . 7). Tak Tymymi Ha3HBAIOTH BOPOKKY, 3HAXAPKY,
TIPOBHJILIEO TOILIO; Y HHX Li COBA BUKOPHCTOBYIOTBCA SIK CHHOHI-
MH. B aHTTIOMOBHI Bepcii KHETH I1i JTEKCHYHI OMHUII BIITBOPEHH]
CIOBAMH: ¢ seeress Ta a snake-charmer [15, c. 17]. Y Toif dac 5K a
seeress € TIPAMAM BiITOBITHIKOM, @ Snake-charmer sBIse co00t0
ommcoBHi mepeknan. Crpasa B TOMY, IO JialTeKTHE CIOBO 2d0ep-
HuYs B TYLYIiB NO3HAYAE BOPOKKY, KA MAE Jap 3aMOBJSHHS Bil
yKkyci rajox. OTxe, nepexajgady BIaNOCs HAI3BUYAHHO TOUHO
OTICATH TIOHSATTS, SKOMY HEMA€ CKBIBANIECHTA B AHTIIHCHKIHA MOBI.

Jlo mianexTHOi NEeKCHKN MOYKHA BIHECTH CIOBA KePYHOK, Ka-
eanvyuk, nixcuux. Hiokuenaseneni mpukmamm 3 pomany T. Ilpo-
Xachka JIEMOHCTPYIOTh, SIK JOBOJI HECKJIATHO 3/0TajiaTHCs Tpo iX
3HAYCHHS 3 KOHTEKCTY: <...> mo0i Hagimb cXi0 NOYAs NOGLIbHO Ne-
pemiwamucs y Tomy kepyuky [14, c. 1]; Bin oomypysas nesenuukuii
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Kagamvuuk semni <...> [14, ¢. 5]; <...> oomunu Auny i 3a20pHynu
ii 8 konvoposi ixcruku [14, c. 7]. MoxkHa 310rajatucs, 1o naets-
CsL TIPO HANpAM, WMam 4020cs, kogopy (Ha ['yIymbIimHi came KoB-
JIpa 3 MePCTi HA3UBAETHCA MIKHIKOM), TOMY Ii0paTH eKBIBACHTH
B AHTIIHCHKIH MOBI HE CTAHOBHIIO TPYIHOIIiB: direction 15, c. 8],
scarp of land [15, ¢. 13], blankets [15, c. 17]. BomHodac HatioHaTb-
HUH KOMOPUT Y TIepeKai He BiTTBOPEHO.

Ha Bimminy Bin 0. Bumaumayxa, sxuii ckiaB KOpOTKHH TTyMa-
YHAH COBHHUK JianekTHOi Jekcukn, T. [Ipoxackko He momae Ty-
MaueHHS HE3HAWOMIIX CIIiB, TOMY MEpPEKIajad Mae 3BEPHYTHCA JI0
JOBIKOBUX JKEPEIN 32 TONIYKOM 3HAYEHHS TIEBHOTO TialeKTH3MY.
PosrnsHemo Taki mpukmam: aymka — shepherd’s flute [15, c. 26],
MoTy3ka — cable [15, ¢. 27], cmk (cTapa mianeKkTHA Ha3Ba OpOH-
3u) - spyzh [15, c. 28], Hammucto — beads [15, ¢. 39]. OueuHo, 1m0
OIHI Ha3BHM TIEPEKITAJICHI TIPSIMHIM CIOBHIUKOBHM BIITOBITHHKOM, a
{HIII — TpaHCIITEpPOBaHi Yepe3 BIACYTHICTh EKBIBANCHTA.

Huska cniB, y3atux i3 pomany [0. Bunnmayks «Tarro cmep-
Ti» — WIAPPOK, yepereni, namenvks, ayem, eap’am, GyliKko, —
y TEKCTax Iepekiagy Morna O BUIIsAaT Tak: shiyafiok, tseregeli
TOMI0. Po3TIsHEMO, K PO3TIYMaueHO 3HAYCHHS 1UX TiaTCKTH3MIB
y TIOMAHOMY aBTOPOM CIIOBHHKY Ta SKi GKBIBaJEHTH Mi0paB Tie-
peKiazay, BIAUITOBXYIOYHCh BII 3HAYCHb, MONAHMX Y HBOMY:
wnagpox [16, c. 290] — xanar — rob [17, c. 11]; be3 scoonux yepe-
renig [16, . 290] — 6e3 3aiiBux Knomnotis — without any complaining
[17, c. 11]; namenvns [16, c. 293] — cxoBopoma — pan [17, c. 13];
ayem 16, c. 294] - Tun (sxack ocoba, cyd’ext) — type [17, ¢. 14];
gap’am [16, c. 295] — cxaxennit — crazy guy [17, c. 15]; eyiixo
[16, c. 81]—Opar marepi —uncle [17, ¢. 4]. Y Beix Bumajkax y mepe-
Knazi Oyno ibpaHo eKBiBaleHT 110 TIyMayeHHs, TOOTO 10 CTHIIiC-
THYHO HEHTPATBHUX JIEKCEM, HALIOHATLHHUHA KOMOPHT JialeKTHOT
JIEKCHKH B TIEpeKIajii He 30epekeHo.

JloBoi 1iKaBUM /IS TOCTIDKEHHS MEpeKiay peatii € moct-
oibmiinnii nerextus B. basisa «Xpect» [24]. Tsip Hackpi3b mpo-
HU3AHHIT [IEPKOBHOKO JIEKCHKOI0. AHANI3 MepeKIajliB CBITUKTb, 110
TPYIHOIII MONIYKY SKBIBANICHTA IIiJ| Yac MepeKIajly, MOXJIUBO, HE
OyITi 3HAYHUMH, TIPOTE KOMOPUT OPUTTHATEHOTO TBOPY 3/€01IbILI0-
ro BrpaueHo. [lifTBEpANMO MPUKNAIAME: KCbOHO3b0HO8A TIe0d-
His — JBIp, canuba CBAIEHNKA (KChOHI3 — TOM, 10 HANCKHUTD JIO
TIAHIBHOTO CaHY, TIOJIbChKUI KATONUIIBKHIA CBAIEHHOCTYKHUTEIb) —
presbytery [25, c. 4]; imocyb —matymka — lady [25, c. 4]; napaghis —
parochial house [25, ¢. 4]; nonaos — priestwife [25, c. 4].

Oxpewmi pianextu3mu croctepiraemo i B pomani O. 3a0yxkko
«My3eil TOKMHYTHX CEKPETiBY, X0ua 31e0LIBIIOro a HhoMy Tepe-
Ba)Xae CyyacHa JiteparypHa abo po3MoBHa Jiekcuka. [Ipoanaizy-
€MO TaKUi TIPUKIAI: <...> JciHKu, yutl 00pa3 He i0NyCcKag MeHe,
giOKOU 51 6nepuie 621edina il Ha NAPUIUBEHBKOMY APXIGHOMY 3HIM-
Ky — MaKy pisko GIOMImHy ceped ycix mux 60sKig i3 epyoysamumi
CeNAHCLKUMY  (DI3ioHOMIAMY, uenypHY U 6I03I[OPHY (elelanybKy,

AK Y HUX mam Kajcyms!) nasimy y noscmanckomy 00HOCmpoi

[26]. — <...>the woman who has gripped my imagination from the
instant 1 saw her image on a faded archival shot — so radically
different from her peasant-faced fellow insurgents, so neat and
refined (“smart”, as the locals would say), even in her guerrilla
uniform [27]. fx Gauumo, y 1bOMY TPHKIAji BUKOPHCTAHO Ii-
aNeKTH3M  (6i03iTOpHuUIlY, O MAE 3HAYCHHA «(paHTYBaTHi»
[28, ¢. 213]. Y mepekmazi cnocTepiraeMo 3aCTOCYBaHHS CTHITICTHY-
HO-HEHTPANbHOT ONIMHMUII “refined”, MO Mae 3a MEpeKNan B yKpa-
THCBKIIf MOBI JIEKCEMH «BUTOHYCHWH, BUIIYKAHWH, ONaropojIHuii,
BIIOCKOHANEHHH, TIOKpameHuity. Takum diHOM, BiIOYBA€ThCS Heli-
Tpawi3alis 3HAYCHHS ATCKTHOI OIMHHUII B TIEPEKIAJII.

KinpkicHuit anami3 crmoco0iB Tepekiagy 3acBimunB TaKi JaHi:
51% nianekTu3MiB BIITBOPEHO aHTMIHCHKOH MOBOK CHTYaTHBHUM
Bi/MOBIHIKOM, 23% — NECKPUNTHBOM (OIHCOBHM TIEPEKIAZIOM),
y 17% Bumakis Oyo 3a3HAYEHO MOEIHAHHS TPAHCKPHOYBAHHS 1
OIHCOBOTO Mepekiany. HaiiMeHm 4acTOTHUM BUSBUBCS TaKHi C110-
ci0 BITBOPEHHS, SIK TpaHCKpUOyBaHHs — 9%.

Buchosku. OTske, JianeKkTHa JEKCHKa BU3HAYae HaLiOHamb-
HUI KOJIOpUT yKpaiHchKoi miteparypu. Tomy mepen nepekiazadem
TIOCTA€ HElNerke 3aBIaHHs 30eperTu Lei KOIOpHUT, He CTIOTBOPHTH
TIpH 1[bOMY 3MICT OPUTIHATBHOTO TBOPY Ta 3pOOKMTH TEKCT MEpeKIa-
Iy MaKCHMAIbHO 3pO3yMiMM. fK 3acBiTUyIOTb CLIOCTEPEKEHH,
3a BIICYTHOCT] B QHTNIHCBHKil MOBI Ta KyIBTYpl MEBHUX peaniii,
HE MOKHa TIOBHOIO MIpOK0 MEpE/iaTd aHIIOMOBHOMY YHTauy TOil
HACTpIH, IO 3aK7TAJeHNl B YKPAiHCHKUX MITEpPATypHHX TBOpAX.
[lepexnan mianekTHOT MeKCHKH 37€0LMBIIOr0 BiXOYBAETHCS WIS
XOM J1000py €KBiBATEHTIB (BOHH AOOMpatHcA 10 TiTepaTypHUX
BIATIOBIHIKIB J1aNeKTH3MIB 1 OYTH CTHTICTHYHO HEHTPATbHIMY),
YACTHHA JIaNeKTHUX CITiB Oy7a BiATBOPEHA OIMHCOBUM CIOCOOOM i
Croco0OM TpaHCTiTepaLi.
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TOYHO MEpPEeNAIONIUX HAIMOHAIBHBIA KOJOPHUT. DTH JIEKCH-
YECKHE E€IMHHIBI IPEACTABIAIOT TPYIHOCTH IIPH MEpPEBOAE
(u3-3a pazinuuuii B SMOIMOHAIBHBIX 3((eKTax, KOTOPBI OHU
OKa3bIBarOT Ha PCUUIIMCHTA U B ClIy4yac€ OTCYTCTBUA peanm‘/'l n
COOTBETCTBHI B IIEJICBOM SI3bIKE) U 00YCIIOBIMBAIOT IPUMEHE-
HHE TpaHC(HOPMALMOHHBIX TPUEMOB MIEPEBO/IA.

Ki1roueBble cjioBa: coBpeMEeHHas yKpauHcKas 11po3a, JH-
AJIEKTU3M, CIIOCO0 BOCHPOU3BEICHUS, IEPEBOJUECKIE TPAHC-
dbopmanuu.

Kovtun O. Dialectical lexis in modern Ukrainian prose
in the aspect of translation

Summary. Linguistic analysis of modern Ukrainian prose
shows that this literature belongs to postmodernism. Postmod-
ern literature features dialectisms as phenomena, which render
the national spirit in the best way. These lexical features set a
problem of their rendering into English in postmodern prose
(because of differences in emotional effects which they cre-
ate and due to lack of equivalent phenomena in the target lan-
guage), and may cause application of transformational transla-
tion techniques).
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